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1 Introduction

1.1 Background: the suffix -i- in Indo-European & Vedic

e Vedic suffix -i-: forms f. action nouns (dhraji- f ‘gust of wind’, jdlpi- f ‘whisper, muttering’, rdndhi-
f ‘submission’, rdmhi- { ‘hurry’, etc.) and m. or adjectival agent nouns (dhini- ‘resounding’, bhimi-
‘lively’, cdkri- ‘doing, performing’, babhri- ‘carrying’, etc., AiG II,2: 291ff., Macdonell 1910: 115f.)

e This dual function of the suffix is inherited from Proto-Indo-European (PIE), (Nussbaum 2014:
304):

(1)  Derivation of i-stems in PIE

1. Adjective 2. (m.) ‘substantivized’ adjective 3. (f.) abstract
PIE | *hgékro- ‘high®  *hgd/ékri- ‘high (one)’ *hgod/€ékri- ‘height’
Ex. | Gk. dkros ‘high’ Lat. ocris m. ‘mountain’ Gk. dkris f. ‘peak’, Ved. °dsri- f. ‘edge’

e Crucially, the derivational basis of both substantivized adjectives and verbal abstracts was an
*o-adjective (= Ved. a-adj.), Schindler 1980, Balles 2006, Nussbaum 2014:

(2) Masc. substantivized adjectives
a. Av. tiy-ra- ‘pointed, sharp’ — tiy-7i- m. ‘pointed thing; arrow’
b. PIE *mnté- ‘protruding’ (Lat. mentum ‘chin’) — *mont-i- ‘protruding (one)’ (Lat.
mons m. ‘mountain’)
c. Ved. jird- ‘quick, lively’ — jiri- ‘stream’ (< ‘quick, lively one’)

(3)  Fem. abstracts

a. Lat. ravus ‘hoarse’ — ravis f. ‘hoarseness’

b. Gk. argds ‘bright, shining; fast’ — argi- ‘brightness’ (in compounds, cp. Ved. rji- in
rji-Svan- ‘having swift dogs’)

c. OlIr. glan ‘clear’ — glain f. ‘glass; clearness’ (Weiss 2013)

Semantics of (2): ‘masculine endocentric substantivizations’, comparable to definite adjectives in
Germanic, Balto-Slavic, etc. (Nussbaum 2014)

— tend to develop into adjectives — semantic difference between adjectival base and (substan-
tival) derivative not always clear-cut in the individual branches

NB not clear how formally related vrddhi-formations (patronyms, nouns of appurtenance) fit into
this, e.g., sardtha- ‘(driving) the same chariot’ — sarathi- m. ‘co-driver’, agnivesa- personal name —
agnivesi- ‘descendant of Agnivesa’, purukitsa- — patrukutsi-. Not treated here.

1.2 -i¢- in compounds

In some IE languages, an *-o-stem (or *-a-stem) is replaced by an *-i-stem in the second members of
compounds (SMC), possibly by the same ‘substantivizing -i-’ process:



(4)  Latin

a. somnus ‘sleep’” — in-somn-i-s ‘sleepless’

b. dugum ‘yoke’ — bi-iug-i-s ‘with two yokes’

c. anima ‘soul’ — ex-anim-i-s ‘soulless’
(5)  Greek

a. alké ‘strength’ — dn-alk-i-s ‘without strength’
(6)  Armenian (Olsen 1999: 709f.)

a. aral, -oy ‘blemish, stain’ — an-arat-ic’ ‘unblemished, having no blemish’ (gen./dat./abl.pl.)
b. hawat, -oy ‘faith’ — an-hawat-ic’ ‘unfaithful’

(7)  Avestan

a. mifra ‘Mitra’ — avi-mifr-i ‘against Mitra, enemy of Mitra’

— This happens predominantly in possessive compounds (Bahuvrihis), which are exocentric, so find-
ing -i- here is a priori unexpected.

Goals of this paper:

e Are there any traces of i-substantivizations in SMC in Vedic? Corresponding to (adjectival)
a-stems?

e ‘substantivized’ i-stems should be more likely to occur in predicative than in attributive use
(although the trend to ‘re-adjectivization’” would blur this distribution). Is there a difference
between attributive a-stems and predicative i-stems in Vedic?

2 Bahuvrihi compounds

As noted before, the number of Vedic (and IIr.) Bahuvrihis with i- instead of a-stem SMC is small (AiG
II,1 = Wackernagel, Jacob 1905: 105f.); prdty-ardhi- and su-gdndhi- are usually mentioned.

All translations from Jamison and Brereton 2014 except where indicated. RV passages cited after
van Nooten and Holland 1994.

2.1 ‘ardhi- ‘half-’
praty-ardhi- ‘possessing half of sth.; possessing equal parts’ vs. ardhd- a. ‘other (half)’, drdha- m. ‘half’.
RV 10.1.5: hotaram citraratham adhvarasya yajiasya-yajiasya ketim rasantam |
pratyardhim devasya-devasya mahna ériya td agnim atithim jananam ||
“(They chant) to the Hotar of the rite, possessing a brilliant chariot, the luminous

beacon of every sacrifice, to Agni, who is the half-sharer with every god in his
greatness, but in his beauty the guest of the peoples.”

2.2 ‘°gandhi- ‘smelling of X’

su-gdndhi- ‘having a pleasant fragrance; fragrant’

RV 7.59.12a-b: tryyambakam yajamahe sugandhim pustivardhanam |
“We sacrifice to Tryambaka the fragrant, increaser of prosperity”

)

anjana-gandhi- ‘smelling of ointments’ in RV 10.146.5, dhumd-gandhi- ‘smelling of smoke’:

RV 1.162.15a:  ma tuvagnir dhvanayid dhumagandhir
“Let the fire that smells of smoke not besmirch you”

Evidently a replacement of gandhd- m. ‘smell, fragrance’ in the SMC, parallel to the Latin, Gk, Olr.
cases cited above.
Possible additional case: krstd-radhi- ‘successful in agriculture’ (AV 8.10.24), vs. radha- ‘gift, bounty’



(2x RV, but s-stem radhas- is much more common).

3 Verbal governing compounds

Synchronically, most Rigvedic compounds with an i-stem SMC are verbal governing compounds/Tatpurusa,
with accent on the SMC.

3.1 Oxytone
3.1.1 ‘tuji- ‘pushing, driving’

a-tuji- ‘pushing oneself towards’, 1x, predicative. No a-stem.

RV 7.66.18: divo dhamabhir varuna mitras ca yatam adritha |
pibatam sémam atujt ||
“From heaven through your domains, o Varuna and Mitra, you who are without
deception — travel here. Drink the soma, thrusting yourselves toward it.”

Cp. tutuji- ‘driving repeatedly, hurrying’ vs. tutiji- (m.) ‘driver, inciter, pusher’ in RV 10.22.3b mahd
nrmndsya tutujih ‘inciter of great manliness’! (Grestenberger 2013)

Accent reminiscent of tuji- f. ‘propagation’ in inf. tujdye ‘in order to propagate’ in RV 5.46.7b (as
opposed to the personal name tiji- in RV 6.26.4d, 10.49.4d), but this is semantically unlikely in (7).

3.1.2  ‘yaji- ‘sacrificing’

a-yaji- ‘sacrificing, sacrificer’, Jamison and Brereton 2014 ‘win (goods) by sacrifice’, 2x, predicative, e.g.:

RV 1.28.7:  ayaji vajasatama ta h7 ucca vijarbhrtah |
har1 'vandhamsi bapsata ||
“These two [=mortar and pestle? / jaws of the soma press?| gain by sacrifice
and are the best prizewinners, since they keep pulling apart above, chewing the
stalks like a pair of fallow bays.”

No a-stem, but very common superlative ydjistha- ‘who sacrifices best; most sacrificing’, and root
noun in, e.g., su-ydj- ‘sacrificing well’, divi-ydj- ‘sacrificing in the light of day’, etc.

3.2 Paroxytone
3.2.1 ‘tani- ‘spanning, stretching’
a-tdni- ‘pervading, stretching out’, 1x, predicative. Also Ved. tdna- n. ‘offspring’ (< ‘that which stretches

out, spans’).

RV 2.1.10d: tuvam visiksur asi yajnam atanih ||
“You seek to carve up and to stretch out the sacrifice.”

3.2.2 °bhari- ‘bringing, -bringer’

saho-bhdri- ‘bringing victory’, 1x, predicative:

RV 5.44.3:  atyam havih sacate sac ca dhdtu ca  dristagatuh sa hota sahobharih |
prasarsrano anu barhir visa $i§ur méadhye yuva ajaro visriha hitah ||
“The steed does the oblation follow (and) its [=oblation’s] elements are
true; the Hotar who goes without harm brings might. Always stretching
out along the ritual grass, the bullish child, the unaging youth is placed
in the middle with his outgrowth.”

1Jamison and Brereton 2014, 3a-b: “He who is the lord of great strength, not by halves, and of great manliness, the

”

thruster, ...”.



Besides compounds in °“bhard-:

e antara-bhard- ‘bringing near’: RV 8.21.12b-c: attributive: danavam antarabhardh indro ... “(Indra)
who has gifts and brings them near”

e pustim-bhard- ‘bringing growth, prosperity’: RV 4.3.7a, attributive: katha mahé pustimbharaya
pusné “How (will you speak) to great Pusan who brings prosperity, ...7”

e vajam-bhard- ‘bringing prizes’, e.g., RV 10.80.1a, attributive: agnéh sdptim vajambhardm dadati
“Agni gives a prize-bringing team”

e sutam-bhard- ‘bringing pressed (soma)’, RV 5.44.13a, attributive: sutambhard ydjamanasya sdtpatir
“Bearing the pressed (soma) of the sacrificer, master of the settlements, ...”

e harim-bhard- ‘carrying the golden (thing)’, RV 10.96.4d (substantival or attributive): sahdsrasoka
abhavad dharimbhardh “The bearer of the golden (mace) became thousand-flamed.”

e Attributive use prevails with °bhard-, vs. only instance of *bhari- = predicative (not enough for a
generalization)

e but: paroxytone accent unexpected if this is a substantivization of the accented a-stem, whereas
bhdra- m ‘(act of) bearing, carrying off; gains, plunder’ is an unlikely derivational basis

3.2.3 °mathi- ‘robbing, stealing’
No a-stem. havir-mdthi- ‘oblation-stealing’, 1x, appositional (RV 7.104.21a-b:), wura-mdthi- ‘sheep-

robbing’; 1x, predicative/appositional:

RV 8.66.8a-b:  vrkas cid asya varana uramathir & vayunesu bhusati |
“Even a wolf — wild and sheep-stealing — attends to its own patterns”

vastra-mdthi- ‘robbing clothes’, 1x, attributive:

RV 4.38.5a-b:  uta smainam vastramathim na tayam  anu krosanti ksitayo bharesu |
“And the settled peoples shriek after him at his raidings as if after a thief who
steals clothes”

3.2.4 ‘°muri- ‘obstructing’
a-muri- ‘obstructing, one who obstructs’, 1x, predicative.
RV 8.97.10:  viavah pftana abhibhiitaram naram  sajis tataksur indram jajanas ca rajése |
kratva varistham vara amurim utd  wgram ojistham tavasam tarasvinam ||
“The superior man who is even more dominant over all battles — Indra have

they jointly fashioned and begotten for ruling — most excellent in resolve and
a hindrance in obstructing, strong, strongest, powerful, surpassing.”

No a-stem, but root noun mair- (also amiir-) ‘obstruction, hindrance’

3.2.5 ‘raksi- ‘protecting’
pathi-rdksi- ‘path-protector’, 1x, predicative:
RV 10.14.11a-b:  yau te Suvanau yama raksitdrau  caturaksau pathiraksi nrciksasau |
“Your two dogs, Yama, who are guardians, four-eyed guards of the path

with their eyes on men ...”

pasu-rdksi- ‘shepherd; cattle-protector’, 1x, substantive. No a-stem.

2NB °muri- cannot have come from the root noun paradigm by regular sound change, cp. Grestenberger 2014 and more
generally Klingenschmitt 1980, Jamison 1988 for arguments against such an analysis.



RV 6.49.12a-b:  pra virdya pra tavase turdya  dja yuthéva pasuraksir astam |
“Forth to the hero, forth to the powerful, precipitous one will I drive (praise?),
as a guardian of livestock drives his flocks home.”

3.2.6 ‘vani- ‘winning, gaining’

upamati-vdni- ‘winning the distributions’, 1x, predicative (RV 5.41.16); rju-vdni- ‘obtaining the right
things; rightfully’, 1x, appositional (predicative?):

RV 5.41.15¢-d:  sisaktu mata mahi rasd nah  smat suribhir rjuhasta rjuvanih ||
“Let the mother, the great Rasa, accompany us along with our patrons,
she with hands outstretched, with winnings outstretched.”

SMC = vani- f. ‘wish, desire’ (AV)? Unlikely because of accent & semantics (accent should not
change; root Vvan' ‘wish’ rather than y/van ‘win’, LIV?: 680); ‘winning rightfully’ for RV 5.41.15 just
as good and more in line with:

ursti-vdni- ‘winning rain’, 1x, attributive.

RV 10.98.7c-d:  devasratam vrstivanim rarano  brhaspétir vAcam asma ayachat ||
“Brhaspati, bestowing, gave him speech audible to the gods, winning rain.”

vasuvdni- ‘winning goods’, 1x, predicative.

RV 7.1.23c-d:  sa devata vasuvanim dadhati  yam surir arthi prchamana éti ||
“He [=Agni or the mortal] establishes him [=the mortal or Agni| as one who
gains goods among the gods, the one to whom the inquiring patron goes, seeking
his ends.”

3.2.7 °sdni- ‘winning’

pitu-sdni- ‘winning sustenance’, 1x, predicative; vaja-sdni- ‘winning prizes’, 3x, predicative & attributive,
e.g.

RV 3.51.2: Satdkratum arnavam $akinam naram giro ma indram upa yanti visvatah |
vajasanim purbhidam tirnim aptiram  dhamasidcam abhisdcam suvarvidam ||
“The superior man with a hundred resolves, a flood of powers — my songs
approach Indra from all sides — winning spoils, splitting strongholds, swift at
crossing the waters, attending to the ordinances, attending closely, finding the

7

sun.

RV 10.91.15¢-d:  vajasanim rayim asmé suviram prasastam dhehi yasdsam brhantam ||
“Place in us prize-gaining wealth, rich in heroes, celebrated, glorious, lofty.”

hrdam-sdni- ‘winning someone’s heart’, 1x, predicative:

RV 9.61.14c:  ya indrasya hrdamsanih
“who gains the heart of Indra”

go-sani- ‘winning cows’, 1x, predicative.

RV 6.53.10:  utd no gosanim dhiyam  asvasim vajasam uté |
nrvat krnuhi vitaye ||
“And make our poetic vision cow-winning for us, horse-winning, and prizewin-
ning, make it manfully to be pursued.”

Also sdna-: su-sdna- ‘easy to win’ in RV 1.42.6¢ dhdnani susdna krdhi ‘make the stakes easy for us
to win.” Accent and meaning make identification of the SMC with sani- m. ‘prize, thing won, plunder’
unlikely.



3.2.8 °swani- ‘roaring, sounding’
tuvi-svdni- ‘resounding mightily’, 7x, usually predicative/appositional, e.g.:

RV 1.127.6a  sa hi $4rdho na4 marutam tuvisvanir
“For he is very noisy like the Marut troop, ...”

mahisvdni- ‘roaring greatly’, 1x substantival, RV 8.46.18. Also a-stem svand- m. ‘roaring, thundering,
thunder’ (14x), cp. vita-svana- ‘roaring like the wind’ (RV 8.102.5, attributive)

3.3 Unclear

3.3.1 “°dari- ‘splitting, splitter’

go-dari- ‘cow-splitter’ (epithet of Indra), 1x in RV 8.92.11, besides °dard- ‘splitting, splitter’: puram-dard-
‘fortress-splitter’ (epithet of Indra; Agni), 11x, always with inflected noun as first member of compound
(FMC), substantival /predicative, e.g.:

RV 8.1.8a-b: prasmai gayatram arcata  vavatur ydh puramdarah |
“Chant forth a song to him who cleaves strongholds for his favorite”

3.3.2  °duri- ‘splitting’

a-duri-, personal name in voc. (‘one who splits open, makes accessible’;, RV 4.30.24), EWA I: 703: <
**drH-i- (vs. anit-version dari-? ). Also RV durd- m. ‘breaker, splitter’ (+gen., EWA I: 732):

3.4 Other
3.4.1 °dhi- ‘place, placement’

°dhi- is found in SMC of Tatpurusa compounds and belongs to dha ‘put, place’, e.g. adhi- m ‘deposit’,
paridhi- m ‘enclosure’, apidhi- m ‘cover’, udadhi- m ‘water container; cloud’, etc.

e More likely an original i-stem *d"h;-i- than taken from the paradigm of the root noun dhd- (cp.
Jamison 1988)

e Derivational basis *d"h;-d- may be attested in, e.g., AV nama-dhd- ‘name-giving’ (but RV nama-
dha-), ratna-dhd- ‘allocating goods’ (besides more common ratna-dha-) and maybe Gk. agathds
‘good’ (< *mghg-d"h;-6-, NIL: 100)

e Derivation: X-d"h;d- ‘placing, setting down X’ — X-d"h;i- ‘X-place, X-placement’

3.4.2 “°gri-

tuvi-gri-, epithet of Indra, besides tuvi-grd- (both hapax in the RV) < tuvi® ‘strong, much’ + * “g*rhs-o/i-
‘much-devouring’? (EWA I: I, 659, *g*erhs ‘devour’)

Geldner 1951 ‘laut schreiend, lautrufend’ (‘yelling loudly’), Jamison and Brereton 2014 ‘powerfully
spirited’ (°vigrd- ‘lively, strong’?) for both instances.

RV 2.21.2: abhibhtve abhibhangaya vanvate  dsalhaya sdhamanaya vedhése |
tuvigraye vahnaye dustaritave satrasdhe nama indraya vocata ||
“To him dominating, breaking, conquering, to the never overpowered, over-
powering adept; to him, the powerfully spirited draught horse, impossible to
surpass; to him overpowering in every way—to Indra speak homage.”

RV 1.140.9a-b: adhivasam pari mati rihdnn aha tuvigrébhih satvabhir yati vi jrayah |
“Licking all around his mother’s [=earth’s| over-garment, he drives across the

expanse with his powerfully spirited warriors, ...”

No metrical reason for the variation, both instances occur at the beginning of a Jagati line (a-stem



dat.sg. in RV 2.21.2¢ would fit nicely with dsalhaya in the preceding line). Both attributive.

3.4.3 °rabhi- ‘grasping, seizing’?

su-rabhi- ‘fragrant’ (< *‘seizing’ ?!), usually taken to belong to rabh ‘seize’ (cp. rabhi- f ‘grasping, holding;
pillar’). If so (semantics?) this would belong to the oxytone class in section 2.1.

4 Conclusion

e Only a small group of compounds with i-stem SMC are synchronically Bahuvrihis
e Neither these nor the VGC usually have a corresponding simplex i-stem. Exceptions:
— tuji- . ‘propagation’ : a-tuji-, but the latter is not a Bahuvrihi (so the analysis of the SMC
as reflecting the f. simplex i-stem is improbable)

— wvani- f. vs. “wdni-, rabhi- f. vs. “rabhi-, sani- m. vs. °sdni-
e A few are matched by a synchronic simplex (or SMC) a-stem:

— Both Bahuvrihis, as expected: °ardhi- : drdha-, °gandhi- : gandhd-

— 6/12 VGC: °tdni- : tdna-, “bhdri- : °bhard- (or rather bhdra- m. ?), °sdni- : *sdna-, °svdni- :
(°)svand-, *dari : °dard-, *duri- : °durd-, maybe also °dhi- : °dhd-, *gri- : °grd-.

e predicative (or “non-attributive”) use prevails for the VGC. In those cases in which a comparable
a-stem exists, it seems to be used attributively — but there are not many examples; given metrical
considerations, etc., this should not be overstated.

e Structure of 1) Bahuvrihis®:
(X I [Y ]l =i
[[[ dhumd- | | gandh- |x | -i- |n/a
(cp. [[ dvi- |Num [ pad- |n | -O |a for the same type without a derivational suffix)

e Structure of 2) VGC:
X Ix[Y]v]v-i-In = [ XN [Y ]y -i- Inja
[[| vasu |n [ van- |v v -i- |~
e Difference between the two groups = derivational basis, internal structure

e ... but 2) may have developed from 1) through an inner-Indic reanalysis of the SMC

e Correlation with a-stems and predicative use provides a (tentative) confirmation for the inherited
pattern.
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